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Abstract
“Skills of Teaching Spanish Language and Sustainable Development”

By Hatem Mohamed Yassin
This research is categorized under the first axis: Language and Literature, and is classified under

the proposed topics (No. 12): Teaching Foreign Languages. The significance of this research lies in the
fact that the number of Spanish language speakers worldwide is approximately 540 million, and that
there are 20 countries where Spanish is an official language. Furthermore, Spanish contains over 4,000
words derived from Arabic. The research aims to develop tools and skills for learning the Spanish
language. It also aims to understand the culture of Spanish speakers, whether in Spain or in Latin
America,through the study of some expressions and popular proverbs in Spanish, with the purpose of
highlighting the efforts made by educational institutions to develop humanities and social sciences, in
order to play their role in contributing to sustainable development. Specifically, we focus on helping

graduates of the Faculty of Arts to obtain job opportunities.

sl 5

https://www.protranslate.net/plog/ar/ ., J&

O el s ) 1 B I 5 e Tanls ind <Gl G s WS, Gl g, OIS (1616-1547) Gl 52 Jimad
calal) 5 Sl Q) (8 Bas Al g ) b 5 < 16151605 (cale Cm cpl a2 il (A " A0S (e g 4ililge el
sl e duan bl oA 3 QU 0 e Tanl s yiind cUise sl S Ginaa s Uls, oIS (2014-1927) S8k Wijla s
(1985) 18580 (o3 & a4l 55 el (3e L1982 ale a1 & i

Ay pet o S i B e el Baaill ga gud ) Cangd) o W) Ayl Al adas e il o e e et
i) 3 pdle 48 (00 1o Al S o e a2 Y e ol Jus e A g A8EN ol il mia s ) AN ) )
@ S O Sl ks o ¢ saiag S@ any LA 10 A o e S 4l V) (1615 8 S 2 a5 1605 3 JSY) e el
S e A0l AL A e 41

¢ o5 ST S cAapail Ay g5 V) Clalll 55 jliaall and ¢ S (5 gl o(Aglay)) 1 Lwia¥) dall ((2025) dese slacaly i’
59-32 (el (e dmala oY) A

¢ o5 S S cdapaill A g 5 g¥) el 55 ) and (el (5 shanall (Aplonl) 4 Zpial) Al ((2025) dens s iy lail®
B8-66 o ¢ uad (e daala clal) A<

o maiall 13 U g AplasY) ) 5 e Rea il 3 Lo 5 cAalas)) ARl ol 3 elilhiaY) slSA juaie Al 1k
aadl 138 DA Baawie gl 5e

b e G agie by ) il aal (ST g JLAD b iy Jal) et sl glay Ll ey o b5 5 S8 (el
A il QLAY Jaatid (i gall ) ghaty 5 el 1 alla QL) (b ),

https://alrai.com ¢, 8 pdl 5 cu Adll 5 elmicV) dumily 5 QIS il 5o g Ll e L3S0 il ool 35kla) cls gl sl
Ll gl eliel 5 dn il e oo guall Taliy 3 ¢Cilealad) lud dals 5 ocaludll Akl S gludly aigy Cus

QS el Ay, g¥ Gl 5 5 lmall aud (el (o ginall o(Apbal) 4 ZuiaY) AR ((2025) deme il iy ™
3772 e comad (e Aaala cla¥) K ¢ g i)

https://www.trusttranslations.net ., &'

.ChatGPT 5 Google Translate Jie iea il & elbaaY) oS3 axaiud 3 45 peall Cilipaill jiamy () 8"

Ortega, E. yGasset (1985), A Comparative Study of Spanish and English sie d@l w0l Jid Juw e o ,6"3

-201 -


https://www.protranslate.net/plog/ar/
https://alrai.com/
https://www.trusttranslations.net/

L) Yicual) Aalil) Calaa] (385 3 W ) 93 9 A LaliaY) g Axildy) o glall Cradi o ol el ga

Comedy in the Seventeenth Century, Paris, France.

Rodriguez Pérez, Y. (ed.) (2020), Literary JUall Juw e oo cdlaadl 1aa 3 duall saae gal e aag
Hispanophobia and Hispanophilia in Britain and the Low Countries (1550-1850). Amsterdam: Amsterdam
University Press, pp 189-212 &https://www.jstor.org/stable/j.ctvvh86ft.11

sl sl 8 Lalaall (3l 43y 5k

Real Academia Espafiola (ed.) (1992), Diccionario de la kil Syl Jdua¥) 5 gedl Gl L &0
lenguaespafiola, Madrid, Spain, s. v. aljamia

, S.V. quererhttps://www.espafiol.verbos.com k'’

Al beber il ge dasa 3 o oo peldl 3 ™

, s.v. beberhttps://www.diccionarioespafiol-espafiol.com; 5™

s.v. proverb https://es.wikipedia.org 1%

Enciclopedia de ejemplos (2015-2023), Refranespopulares. _ki?!

Iscla, Luis, SJ. (1995), English Proverbs and Their Near Equivalents in Spanish, French, Italian and ¢_&*
Latin, New York, passim.

5 QS e Ao gana a5 98 Jin pusly g puall B! Aas¥) A el Y a5 Adails o (1939-1875) bl els®
coall (B el el Wil caalial Al elaa¥) o Al 5 ABAY VL 1l Gl gLyl el 5 A s
1898 ale Al 48, 1Y)

José-Carlos Mainer (1995), Antonio ¢, 'CoplasElegiacas” ) sy ssliile sanad (o (S oY) An V) ) o 22824
Machado: Poesia, Barcelona, Spain. P. 28

Ay sidl) ol aal a5 e hinsa 5 Slanly alle 5 Cisndd g 5 (L a3 495-570) Lisd alil e Gusals o )2l
Jan s JAs Ol ey L 5 aalla #1581 O  sl Cpt Y Jaml a alse ) 4

G IEel) JaeS pade peln il Glo oSl st 4l G el Clasl e 5 Gl U Ga 5 s il cul®®
Diccionario del modernismo, Madrid, 1990, pp. 110- (& (Gfiaaal ol il (po maed) 4] LS 38 5 o(40 58D s gl
131

JestisCantera Ortiz de Urbina (2011), Diccionario de dichos y expresiones del espafiol. Su interpretacion ¢ &’
al alcance de todos, Madrid, Spain, s.v.beber.

AU b s 5 il 5 cale 5 el o S ML ¢ Ll Ciguld «(1900-1844) Friedrich Nietzscheasis ol 5 &8
https://www.trusttranslations.net ;s &>

3B lda aa e *

Enciclopedia de ejemplos (2015-2023), Refranespopulares.
Iscla, Luis, SJ. (1995), English Proverbs and Their Near Equivalents in Spanish, French, Italian and Latin, New York.
JesusCantera Ortiz de Urbina (2011), Diccionario de dichos y expresionesdelespafiol. Su interpretacion al alcance de
todos, Madrid, Spain.
José-Carlos Mainer (1995), Antonio Machado: Poesia, Barcelona, Spain.
Paczolay, Gyula (1997), European Proverbs in 55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanscrit, Chinese,
and Japanese, Hungary.
Ramirez, Frank (2011), Ecclesiastes, Song of Solomon, Immerison Bible Studies, Nashville, TN, Abingdon Press.
Real Academia Espafiola (ed.) (1992), Diccionario de la lenguaespafiola, Madrid, Spain.
Rodriguez Pérez, Y. (ed.) (2020), Literary Hispanophobia and Hispanophilia in Britain and the Low Countries (1550-
1850). Amsterdam: Amsterdam University Press.
Simpson, John (1982), TheConsice Oxford Dictionary of Proverbs, Peshawar, Pakistan.

F ) Al o da g ¥
https://www.ejemplos.co/20-ejemplos-de-refranes/es
https://es.wikipedia.org

-202 -


https://www.jstor.org/stable/j.ctvvh86ft.11
https://www.español.verbos.com/
https://www.diccionarioespañol-español.com/
https://www.trusttranslations.net/
https://www.ejemplos.co/20-ejemplos-de-refranes/es
https://es.wikipedia.org/

ol i) Ara il g Al ARLN el ol ylge

https://crc.cervantes.es

https://www.cervantesvirtual.com/portales/refranes dichos proverbios 2019

https://www.jstor.org/stable/j.ctvvh86ft.11
https://www.sscnet.icla.edu
https://www.studyspanish.com
https://www.protranslate.net/plog/ar/
https://www.lexilogos.com

https://www. spanishdict.com
https://www.espafiol.verbos.com
https://www.diccionarioespafol-espafiol.com

https://www. Spanish.course.com
https://www.trusttranslations.net

-203 -


https://crc.cervantes.es/
https://www.cervantesvirtual.com/portales/refranes_dichos_proverbios_2019
https://www.jstor.org/stable/j.ctvvh86ft.11
https://www.sscnet.icla.edu/
https://www.studyspanish.com/
https://www.protranslate.net/plog/ar/
https://www.lexilogos.com/
https://www.español.verbos.com/
https://www.diccionarioespañol-español.com/
https://www.trusttranslations.net/

